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Беларус. Літаратурны альманах беларускіх пісьменьнікаў за-
межжа. Выдавецтва газэты «Беларус», Нью Ёрк, 2007. – 188 стар.
Наклад не пазначаны.

Нарэшце зьявілася надзея, што прагал, які пазначыўся ў
беларускім замежжы, пасьля адыходу літаратараў старэйшага
пакаленьня, будзе запоўнены, што беларуская літаратура і
беларускае слова будзе жыць і ў Еўропе, і ў Амерыцы, і ў Аўстраліі...
Сьведчаньнем гэтага стаўся том альманаху «Беларус», у якім побач
з творамі Янкі Запрудніка, надрукаваныя вершы і проза Ніны
Аксёнчык, Ірыны Верабей, Віталя Воранава, Петруся Капчыка, Іны
Снарскай, Сержука Сокалава-Воюша, Макса Шчура і іншых ужо
вядомых творцаў і дэбютантаў – беларусаў, якіх  лёс раскідаў па
сьвеце. Вітаем выхад «Беларуса» і зычым яму, як у нас кажуць, плёну
і доўгіх гадоў жыцьця.

Ніл Гілевіч. Збор твораў у 23-х тамах. Том 5. Літаратурныя
містыфікацыі. – Вільня: «Наша Будучыня», 2007. – 397 стар. На-
клад 100 ас.

Падназва нечарговага пятага тому збору твораў Народнага паэта
Беларусі Ніла Гілевіча, думаем, ужо заінтрыгавала патэнцыйных яго
чытачоў. Так-так, тут зьмешчаныя гэтакзваныя «ананімныя» паэмы,
якія мы чыталі некалі ў рукапісах альбо ў «Звяздзе» ці «ЛіМе» пад
рознымі псеўданімамі, а адкрывае кнігу знакаміты «Сказ пра Лысую
гару». Ёсьць у гэтай кнізе і «Ачмурэньне», і «Сказ пра ватнік»,  і «Гэй
наперад, гэй назад», і гумарыстычныя паэмы раньняй юнацкай
пары... Напрыканцы тому, у дадатках, артыкулы пра тое «Як быў
напісаны «Сказ пра Лысую гару», і пра «Сказ...» ва ўспрыняцьці і
ацэнках беларускіх пісьменьнікаў і літаратуразнаўцаў.

Герман Гесэ. Сідхартха. Пераклад з нямецкай мовы А.
Арашонка. – Мінск, Выдавец І. П. Логвінаў, 2007. – 100 стар. На-
клад 200 ас.

Знакамітая кніга лаўрэата Нобелеўскай прэміі ў галіне літаратуры
Германа Гесэ, перакладзеная на дзясяткі моваў сьвету, нарэшце, за-
гучала і па-беларуску. Далучыцца да мудрага слова ніколі ня позна.
Бяда толькі, што рупіцца пра гэта не беларуская дзяржава, а нядаўні
студэнт з Віцебску Арцём Арашонак, і за свае ўласныя грошы... А
ганарар, скажаце вы, за ганарар – прыемныя хвіліны сам-насам з
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кнігаю, якую лічаць сваёю любімаю тысячы і тысячы людзей па ўсім
сьвеце.

Алесь Гібок-Гібкоўскі. Насамрэч: кніга вершаў. – Мінск, Кніга-
збор, 2007. – 96 стар. Наклад 300 ас.

Большасьць чытачоў ведае Алеся Гібка-Гібкоўскага як публіцы-
ста тыднёвіка «ЛіМ» і часопісу «Беларусь» канца мінулага
стагоддзя, а насамрэч ён – паэт. Паэт, у якога тонкая «любоўная
лірыка» спалучаецца з «лірыкай грамадзянскай», паэт, у тым
напаўзабытым разуменьні, якое ўкладвалі ў гэты панятак яшчэ гадоў
дваццаць таму.  Цікава зірнуць і на прысьвячэньні вершаў пра
каханьне: літаркі-ініцыялы там не паўтараюцца, і іх – шмат...
Невялікі разьдзел перакладаў з ангельскай ды расейскай мовы
яшчэ адно сьведчаньне высокай культуры радка аўтара і ягоная
прафесійнасьці.

Сяргей Грахоўскі. Выбраныя творы.  Уклад., камент. Т. Грахоў-
скай, К. Цьвіркі; прадм. Л. Савік. – Мінск, Кнігазбор, 2007. – 544 стар.
Наклад 1000 ас.

Новы – трыццаць сёмы (хвала выдаўцам!) – том «Беларускага
кнігазбору» склалі выбраныя творы: вершы, дакументальныя
аповесьці, публіцыстыка і дзёньнікі паэта-гулагаўца Сяргея
Грахоўскага.  У 1936 годзе дваццацішасьцігадовы паэт быў
арыштаваны як «вораг народу» і атрымаў дзесяць гадоў канцлагероў.
Пасьля вызваленьня колькі гадоў папрацаваў настаўнікам і ў 1949
годзе быў арыштаваны паўторна... Першыя сто старонак кнігі –
вершы С. Грахоўскага, а далей – споведзь пра жыцьцё, пра сяброў,
пра пакуты ў далёкай Сібіры. Кніга, якую варта перачытаць, тым, хто
ўжо чытаў гэтыя творы раней, і прачытаць уважліва моладзі, дзеля
таго, каб тыя змрочныя гады не паўтарыліся. Бо: не пытайце па кім
звоніць звон...

Вольга Грыцук. Мы стваралі сваю Беларусь. – Менск: Меди-
сонт, 2007. 256 стар., [12] с іл. – (Бібліятэка Бацькаўшчыны; кн. 13).
Укладаньне і літ. апрацоўка Вольгі Іпатавай. Наклад 500 ас.

Трынаццатая кніга «Бібліятэкі Бацькаўшчыны» прысьвечаная
жыцьцю і дзейнасьці аднаго з лідэраў паваеннай беларускай
эміграцыі ў Канадзе Аляксея Грыцука і складаецца з ягоных
артыкулаў, навуковых працаў, лістоў, а таксама ўспамінаў пра яго
сяброў, паплечнікаў і жонкі – Вольгі Грыцук.  Пасьля знаёмства з
кнігай нельга не пагадзіцца з яе ўкладальнікам Вольгай Іпатавай
«...Колькі ён змог бы зрабіць для сваёй Бацькаўшчыны ў спрыяльных
умовах!.. У 1950-1970-я гады, ён, ставячы пэўныя акцэнты, у многім
апярэджваў дасьледнікаў у Савецкай Беларусі.»

Аляксандар Ірванец. Роўна/Ровно: выбраныя творы.
Пераклад з украінскай мовы Ул. Арлова. – Мінск, Выдавец Зьміцер
Колас, 2007. – 176 стар. Наклад 500 ас.

Чытачам «Дзеяслова» ня трэба лішне прадстаўляць гэтага аўтара.
Творы Аляксандра Ірванца, зьмешчаныя ў гэтай кнізе (апроч аднаго
аповеду), друкаваліся ў нашым часопісе. І палюбіліся, мяркуючы па
водгуках. Аснова кнігі – раман «Роўна/Ровно» – вытрымаў некалькі
перавыданьняў на Украіне. Спадзяемся, яго чакае такі ж шчасьлівы
лёс на Беларусі.

Каханы горад: зборнік эміграцыйнае ваеннае прозы /
Укладальнік Л. Юрэвіч. Мн., «Беларускі кнігазбор», 2006. – 372 стар.
(Бібліятэка Бацькаўшчыны: кн. 9). Наклад 200 ас.

Назву зборніку даў твор (завязка раману) Антона Адамовіча «Ка-
ханы горад» – рэч, мажліва, найбольш вядомая ў Беларусі,
дзякуючы даўняй публікацыі ў «Нашай Ніве». У кнігу ўвайшлі таксама
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«Запіскі эмігранта» Лявона Савёнка і «Яно» (жанр не пазначаны)
Янкі Юхнаўца. Другая сусьветная вайна ў гэтых творах паказаная з
іншага, нязвыклага нам, боку: вачыма тых, хто жыў і працаваў у
Менску пад акупацыяй.

Прадмову да зборніка напісаў Вітаўт Кіпель.
І. Я. Лепешаў. У пошуках ісціны: нарысы. – Ліда: Выдавецкі дом

ТБМ, 2007. – 196 стар. Наклад 100 ас.
Кніга прафесара, доктара філалагічных навук Івана Якаўлевіча Ле-

пешава павінна была б выйсьці накладам у дзесяць, у сто разоў
большым... Цудоўныя, пазнавальныя літаратуразнаўчыя, гістарычныя,
мовазнаўчыя артыкулы, дапоўненыя надзённай публіцыстыкай і ўспа-
мінамі «З перажытага».  Іван Якаўлевіч распавядае пра тое, як у 1949
годзе ён, нядаўні франтавік, малады настаўнік Сьвіслацкай школы,
быў арыштаваны толькі за тое, што, у адрозьненьне ад іншых, адзін,
выступіў на чытацкай канферэнцыі па кнізе Б. Палявога «Повесть о
настоящем человеке» па-беларуску і атрымаў за гэта 10 гадоў
сталінскіх лагероў...

Ала Нікіпорчык. Сляза і малітва: вершы. – Мінск: Кнігазбор,
2006. – 68 стар. Наклад 300 ас.

Шчымлівае, да сьлёз, прызнаньне ў любові да Бога, да
Стваральніка, жаданьне спасьцігнуць Ягоную веліч і, разам з тым,
ненавязьлівае памкненьне перадаць сваё разуменьне і бачаньне
іншым – праходзіць праз кожны верш гэтае кнігі.

Вышэй маленьня толькі маўчаньне
вышэй маўчаньня толькі Неба
шукаю месца для сябе

Хто шукае – той знаходзіць. Хто знаходзіць, той дзеліцца сваімі
ведамі і вераю з іншымі...

Юлія Новік. Сонца за тэрыконамі: вершы. – Мінск: Мастацкая
літаратура, 2007. – 95 стар. (Серыя «Дэбют»). Наклад 1000 ас.

Адкуль у назове дзіўнае слова «тэрыкон» становіцца зразумелым
з біяграфіі паэткі: яна нарадзілася ў Салігорску. Хоць, пачытаўшы
кніжку, хочацца даць ёй іншую назву, бо ня засьцілі шахтавыя
тэрыконы   дзяўчыне Сонца Каханьня (апошні радок кнігі) і Каханьня
Сьвятло (акраверш), і жыве яна тымі ж клопатамі і турботамі, што і
ўсе ў яе ўзросьце, і піша не пра тэрыконы ды шчасьлівых ад
выкананьня нормаў шахцёраў, а пра тое, што... «я прачнулася – цябе
няма побач...», «...сьлёзы чакаюць тваіх званкоў», «не пашкадую: //
вусны твае апякую. // Вусны твае апяку я...». Сьветлая, чыстая,
добрая кніга.

Уладзімір Саўчук. Мой вырай: вершы. – Беласток: Праграмная
Рада Тыднёвіка “Ніва”, 2007. – 70 стар. Наклад не пазначаны.

Трэцяя кніга беластоцкага паэта, які працуе тэхнікам-
энергетыкам і свой вольны час аддае службе роднаму слову. У
вершах Уладзіміра Саўчука да агульначалавечых праблемаў, якія
падобныя па абодва бакі мяжы і далёка ад яе, не-не ды і дадаюц-
ца ўласна беларускія, якія, зноў жа, у нас, на жаль, аднолькавыя:
сум і смутак па тым, што адбываецца  з культурай ды мовай народу
карэннага на гэтай зямельцы. І няма нам апраўданьня, як ня будзе
і прабачэньня.

Павал Севярынец. Лісты зь лесу: нататкі з «хіміі». – Вільня:
Інстытут беларусістыкі (кнігарня “Наша Ніва”), 2007. – 314 стар. На-
клад 1000 ас.

Гэтая кніга ўжо стала легендарнай. І ня толькі пасьля арыштаў
на прэзентацыі яе ў Берасьці – прысутных і аўтара. Беспрэцэдэнтная
яна па сваёй задуме: два гады, штотыдзень, пісаць пра жыцьцё «ў
занядбанай вёсачцы на мяжы з Расеяй». Непаўторная яна і па
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выкананьні гэтай задумы: 78 лістоў – гэта ня проста кавалак жыцьця
аднаго чалавека,  гэта дзёньнік роздумаў і развагаў, надзеяў і... не,
не расчараваньняў, а ўпэўненасьці, што ўрэшце рэшт праўда
пераможа, бо з намі Бог.

Цытата з «Прадмовы» аўтара: «Лісты з лесу» – спроба знайсьці
беларуса ў гушчары ягонай душы. Спроба дагукацца да Бога ў глухім,
дрымучым, дрымотным сэрцы Эўропы». Ці варта казаць Паўлу: сту-
кайцеся – і вам адчыняць... Ён гэта ведае.

Людка Сільнова. Зачараваная краіна: вершы. – Мінск:
Лімарыус, 2007. – 160 стар. Наклад 200 ас.

Людка Сільнова ўмее лётаць: як матылёк, як чайка, як ластаўка,
як памаранчавае воблачка... І адтуль, з вышыні глядзіць яна на нас,
на Беларусь – зачараваную краіну, і распавядае нам пра нас і пра
сябе. Вершы Л.Сільновай не падобныя ні на чые іншыя, сьмела-
адвольныя па форме, па рытміцы і рыфмах, нечаканыя па вобразах
і тэмах, непаўторныя па шчырасьці... і прыгажосьці.

Гэтая кніга павінна была выйсьці ў «Мастацкай літаратуры» ў
1997 годзе. Праз дзесяць гадоў яе выдаў «Лімарыус». Дзякуй.

Сэбасьцьян Хафнэр. Гісторыя аднаго немца: успаміны 1914-
1933. Пераклад з нямецкай Я. Бяласіна. – Менск, 2006. – 276 стар.
Наклад 2000 ас.

«Як магло стацца, што ў 1933 годзе ў такой, здавалася б, цывілі-
заванай краіне, як Германія прыйшлі да ўлады фашысты?», – на гэтае
пытаньне існуе шмат варыянтаў адказаў. Самы просты прапануе ча-
лавек, які жыў у той час. Себасьцьян Хафнер ня ставіў сабе за мэту
«адсочваць катастрофу», што надыходзіць ня толькі для нямецкага
альбо габрэйскага народу, але і для ўсяго сьвету. Ён проста дваццаць
гадоў, з 1914 па 1933 фіксаваў падзеі ў краіне.  Яго не перасьледавалі
фашысты, але ён эміграваў з Германіі ў 1938 годзе.  Гэтыя запісы,
зробленыя ў 1939 годзе, упершыню былі надрукаваныя толькі праз
60 гадоў і мелі вялікі рэзананс у Еўропе. Толькі, на жаль, атрымаць
адказ на пытаньне аб прычынах узьнікненьня нейкай хваробы, зусім
не азначае знайсьці лекі ад яе. Гісторыя паўтараецца – і не заўсёды,
як фарс...


